2 Corinthians 1:11
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- is the genitive absolute from the masculine plural present active participle of the verb SUNUPOURGEW, which means “join in helping, co-operate with someone by means of something which can be translated, ‘while you join in helping us through your prayers’.”
  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” with the genitive absolute from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This pronoun, though in the genitive, functions as the subject of the participle in the genitive.  This construction is an Attic Greek construction called a genitive absolute.


The present tense is customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the Corinthian believers can produce this action.


The participle is a temporal participle, which indicates that this action is happening at the same time as the action of the main verb “He will deliver us.”  It is translated, “while you join in helping.”

Then we have the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “on our behalf.”  This is followed by the instrumental of means from the feminine singular article and noun DEĒSIS, which means “entreaty, prayer.”

“while you also join in helping on our behalf by means of prayer,”

- is the conjunction HINA, which introduces a purpose or a result clause, and can be translated, “that, in order that, or so that.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of agency from the neuter plural adjective POLUS, meaning “by many” and the neuter plural noun PROSWPON, meaning “persons.”
  The preposition EK plus the ablative of means indicates the persons by whom the action of the passive verb is performed.

“in order that by many persons”

 - is the nominative subject from the neuter singular article and the noun CHARISMA, which means “a gift (freely and graciously given), a favor bestowed.”
  Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “toward us.”  This is followed by the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine plural adjective POLUS, meaning “by or through many.”  The preposition DIA plus the ablative of agency indicates the personal agent by which the action expressed by a verb in the passive voice is performed.  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks.”


The aorist tense is a gnomic aorist, which is used to express a universal truth.


The passive voice indicates that the gracious gift of deliverance from God receives the action of receiving thanks.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “on behalf of us.”

 “the gracious gift toward us might be given thanks by many on our behalf.”
2 Cor 1:11 corrected translation
“while you also join in helping on our behalf by means of prayer, in order that by many persons the gracious gift toward us might be given thanks by many on our behalf.”
Explanation:
1.  “while you also join in helping on our behalf in prayer,”

a.  Paul continues his thought that God will continue to deliver him and his team from danger.  At the same time the Corinthian believers can join in helping the plan of God by praying for Paul and his team.


b.  Prayer on behalf of others is the function of petition in prayer.  It is a normal function of the royal family and mentioned many times in the New Testament.



(1)  Rom 15:30, “Now I urge you, brethren, by our Lord Jesus Christ and by the love of the Spirit, to strive together with me in your prayers to God for me.”



(2)  Phil 1:19, “for I know that this will turn out for my deliverance through your prayers and the provision of the Spirit of Jesus Christ.”



(3)  Phile 1:22, “At the same time also prepare me a lodging, for I hope that through your prayers I will be given to you.”



(4)  Col 1:3, “We give thanks to God, the Father of our Lord Jesus Christ, praying always for you.”


c.  Petition for others is cooperation with God in His plan for the Church.


d.  Prayer for others does not require a special spiritual gift, but is enjoined on all members of the royal family.


e.  We do not have the power to deliver others from danger, but God does.  There is often nothing we can do physically, but nothing can prevent us from praying for the deliverance of others.  The perfect example of this is seen in Acts 12:6-17.

2.  “in order that by many persons the gracious gift toward us might be given thanks by many on our behalf.”

a.  Paul now states God’s purpose in our prayer on behalf of others—that many believers might give thanks for the grace of God given to others.


b.  Prayer is one of the primary means of glorifying God in the Church Age.


c.  The more believers that give thanks for the grace of God, the more God is glorified.


d.  So God will continue to deliver believers from danger, in order that other believers might give thanks for that deliverance.  This will involve more believers in appreciation of the plan of God and concern, care, and love for others.


e.  Paul wants the Corinthians to become part of the royal family of God team.  They may be an individual church, but they are also part of the large team.


f.  They have an important role to play in giving thanks for God’s deliverance of others in danger.  They also have a role to play in praying for the deliverance of Paul and his team.
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